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История кампании против моро с 17 апреля по 30 декабря 1902 года. Хроника событий, произошедших за восемь месяцев службы в озерном регионе Минданао. А также благодарственные письма от Его Превосходительства Президента Соединенных Штатов, генерал-майора Адна Р. Чаффи и других лиц.
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Примечание транскрибера

Незначительные опечатки были исправлены без примечаний. Архаичное написание сохранено.

Ниже приводится оглавление, хотя в оригинальном издании оно отсутствовало:


	Битва при Баяне. (Часть первая.)

	Награды. (Часть вторая.)

	Битва при Гауане.

	Битва при Мачиу.

	27-й пехотный полк.

	25-я батарея полевой артиллерии.






ПРИМЕЧАНИЕ АВТОРОВ.

Факты, изложенные в этой небольшой книге, действительно имели место в указанные здесь даты, и любой, кто сомневается в достоверности этого утверждения, может легко проверить его, связавшись с любым из лиц, упомянутых на этих страницах, или ознакомившись с подшивками любой ведущей газеты или журнала, почти все из которых опубликовали отчеты об этих событиях вскоре после того, как они произошли.

Авторы.




СМЕРТЬ СОЛДАТА НА МИНДАНАО. (Джон Дж. Риди.)
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he lone shades of evening have fallen o'er the white tented plain,


And the sun has sank deep in the horizon of the watery main.


The Camp is all silent, the banners are waving no more,


And the sound of the waves are echoing from the far distant shore.




The tire-worn soldier, fatigued from the march of the day,


Is silently sleeping and dreaming of scenes far away.


Of his own Native Land where he spent many jovial hours,


Of the sweetheart with whom he has roved by the shady green bowers.




He sees in his dreams the cherished home of his boyhood so dear,


And the mother he loved as she sits by the fireside in tears.


She is thinking of him who has gone from her side to the war


To fight the bold Moros in Mindanao's island afar.




She is patiently waiting for the bright day of gladness to come,


When with arms outstretched she will welcome the warrior home.


But lo, as the darkness grows denser in Mindanao's heights,


The loud pealing of cannons is heard in the dark stilly night.




The trump'ter's call, echoing loud through the hills and ravines,


Has aroused the brave soldier from the joy of his whimsical dreams.


He has joined his brave comrades who have formed in line for the fray,


Then he thinks of his mother, his sweetheart and home far away.




The battle commences, loud crashes the bolos and spears


And the gleam of the bayonets shine forth like the stars in the sea.


Colonel Baldwin's command is now heard by the brave and the bold,


As onward they charge like lions leaping mad at a fold.




They meet in hot conflict, they bleed in the midst of the strife,


For their country's freedom, for their glory, their honor and life.


The battle is over amid cheers from the victors of war,


But alas, one brave hero has fallen with many a scar.




Bleeding he lays on the field in his anguish and pain,


Whose dreams were of home, of the loved one he will never see again.


He pictures, in anguish, his mother in sorrow and gloom,


Vainly waiting for him who will never return to his home.




The black cloud of death darkens o'er the young soldier so brave,


Then he dies, and with honor is borne to his rest in the grave.


But the mother waits on, no news from the young hero comes,


For he sleeps with the brave where he fell, in a warrior's tomb.









ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Спустя годы, особенно когда человеку довелось пережить великую битву, порой приятно бывает воскресить в памяти картины минувших дней. Но не всегда это можно сделать в желаемой форме без посторонней помощи. Соответственно, эта небольшая книга публикуется именно с этой целью, и авторы искренне надеются, что она встретит одобрение всех тех, кому посчастливилось пережить те памятные события.

Целью авторов было дать беспристрастное описание битв именно такими, какими они были, и мы выражаем надежду, что широкая публика также получит некоторое удовлетворение от прочтения следующих страниц.




БИТВА ПРИ БАЯНЕ И ДРУГИЕ СРАЖЕНИЯ.




БИТВА ПРИ БАЯНЕ. (ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.)





ВОСПОМИНАНИЯ О ПРОШЛОМ.
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Сидя здесь, на разрушенных стенах форта Пандапатан, и созерцая великолепный пейзаж, раскинувшийся передо мной, я мысленно возвращаюсь к той страшной битве, состоявшейся 2 мая этого года, которую генерал Адна Р. Чаффи справедливо назвал самым ожесточенным сражением за все время филиппинского восстания. И когда я смотрю вниз по травянистым склонам холма Пандапатан и через открытую местность в сторону холма Бинидаян, на котором когда-то стояла неприступная твердыня моро — форт Бинидаян, — я могу в своем воображении увидеть те наступающие линии решительных людей и услышать жуткий визг летящих снарядов, как будто та страшная драма реальности разыгрывается снова специально для меня.

И пока я в настроении и у меня есть вдохновение, я постараюсь передать читателю хотя бы слабое представление о том, на что была похожа эта битва и как она виделась мне в тот знаменательный день, который войдет в историю как один из самых славных подвигов американского оружия.

Я снова вижу в своем воображении ту колонну решительных бойцов, во главе которой ехал генерал (тогда еще полковник) Фрэнк Д. Болдуин, пробирающуюся по скользким горным тропам, переправляющуюся через стремительные реки и изнывающую под жарким тропическим солнцем, точно так же, как они делали это 17, 18 и 19 апреля 1902 года.

Не верится, что прошло уже несколько месяцев с тех пор, как генерал Чаффи предъявил ультиматум султану Баяна и другим влиятельным моро озерного региона, требуя выдачи нескольких соплеменников-моро за убийство рядовых Льюиса и Мориса из 27-го пехотного полка в марте прошлого года, а также возвращения нескольких лошадей, которые были преднамеренно украдены у лейтенанта Форсайта из 15-го кавалерийского полка в Булдуне, небольшой деревне в горах вдоль южного побережья Минданао.

Когда генерал Чаффи посетил небольшой город Малабанг в начале апреля, пригласив султанов и датто озерного региона прибыть к нему для дружественных переговоров, он и не подозревал, что делает первый шаг в том, чему суждено было стать одной из самых агрессивных кампаний, когда-либо предпринятых.

Но когда моро, вместо того чтобы выполнить условия ультиматума, дерзко ответили на него и вызвали американцев на бой, генерал Чаффи понял, что ситуация действительно серьезна, и немедленно отправил телеграмму в Вашингтон с просьбой разрешить продвижение в озерный регион, чтобы преподать урок непокорным султанам и датто.

Однако лишь после долгих проволочек военное министерство неохотно дало разрешение на выступление против моро, при этом генералу Чаффи было предписано не доводить дело до крайних мер войны, пока не будут исчерпаны все мирные методы.

ПЕРВОЕ НАСТУПЛЕНИЕ.

Подготовка началась немедленно; была сформирована экспедиция, и 17 апреля 1902 года шесть рот 27-го пехотного полка, два эскадрона 15-го кавалерийского полка и 25-я батарея полевой артиллерии выступили вглубь Минданао, который до того момента еще никогда не был исследован белыми людьми.

Войска, составлявшие ту колонну, по большей части были необстрелянными, так как были сформированы незадолго до описываемого времени и еще не имели большого опыта активной службы.

Но не следует думать, что все они были неопытны в военном деле, ибо в их рядах было много тех, кто либо перевелся из других частей, либо добровольно записался в эти подразделения и уже участвовал не в одной войне.

Нет нужды рассказывать, как колонна перешла через первый большой горный хребет, тянущийся параллельно южному побережью, а затем направилась в кишащий врагами район озера Дапао, который является лишь преддверием более неприступной местности, ныне постепенно возвращающейся к своему прежнему мирному облику и со временем способной превратиться в один из самых продуктивных регионов Филиппинского архипелага.

ВРАГ ОБНАРУЖЕН.

Достаточно сказать, что после трех дней лишений и трудностей войска, составлявшие так называемую «Экспедицию на озеро Ланао», встретили врага на возвышенности в местечке под названием Гадунган, и после двух проведенных боев — одного там, а другого в месте под названием форт Пуалос — в той местности был разбит лагерь и возобновлены переговоры с моро.

Это были лишь предварительные стычки, служившие предвестниками того, что должно было последовать.

После бесполезных задержек и безрезультатных попыток восстановить мир колонна снова двинулась вперед, на этот раз к фортам Баяна.

1 мая небольшой отряд американских войск прибыл в точку на юго-восточном берегу озера Ланао, откуда открывался вид на озеро и была видна твердыня врага.

На этом этапе бригадный генерал Джордж У. Дэвис, командующий 7-й отдельной бригадой, который был назначен генералом Чаффи для личного сопровождения экспедиции, прибыл из Малабанга, совершив стремительный переход через горы.

Был разбит временный лагерь, и генерал Дэвис подготовил послания на арабском языке, которые были немедленно отправлены султану Баяна с требованием сдаться до полудня 2 мая, в противном случае ему грозили последствия.

Известно, что эти послания были доставлены, но ответа на них не последовало.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ СТРЕЛЬБА.

В ночь на 1 мая американские аванпосты часто подвергались обстрелу со стороны моро, но они не отвечали на огонь противника.

На рассвете лагерь был снят, и колонна двинулась вперед в направлении Баяна.

Колонна остановилась примерно в полумиле от первого форта.

Аванпосты моро открыли огонь по американцам, но те не ответили.

Американцы ждали двенадцати часов.

Примерно в тысяче ярдов справа и впереди находилась небольшая бамбуковая роща, там появилось несколько туземцев, которые сделали несколько выстрелов и начали размахивать оружием, все время крича как сумасшедшие.

Теперь стало ясно, что моро полны решимости воевать.

Была задействована артиллерия, нацеленная на бамбуковую рощу справа, а также на форт Бинидаян, расположенный на гребне высокого холма на расстоянии около пятнадцати сотен ярдов.

Это были поистине моменты напряжения для тех доблестных войск, но ни одного выстрела с их стороны сделано не было, хотя они находились под почти постоянным огнем противника.

НАЧАЛО БОЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ.

Но ровно в двенадцать часов генерал Дэвис шагнул вперед, глядя на часы, и долго, пристально посмотрел в сторону форта Бинидаян, а затем, не увидев никаких признаков мирных посланников, а напротив, видя все признаки враждебности, медленно повернулся к капитану У. С. Макнейру из 25-й батареи и дал сигнал «огонь».

«Бум», — отозвались маленькие горные орудия, и шрапнель с визгом пронеслась через открытое пространство, взорвавшись ровно через три и шесть десятых секунды прямо над фортом.

Мгновенно вокруг форта замелькали фигуры.

«Бум!» — прогремел еще один выстрел, на этот раз по бамбуковой роще справа.

Клубы дыма, а затем облако пыли прямо перед бамбуком — все это слишком красноречиво говорило артиллеристам о попадании.

Битва за форты Баяна началась.

Повсюду наблюдались быстрые перемещения, ротам назначались позиции, приказы передавались как молния из точки в точку, и менее чем за то время, которое требуется, чтобы это рассказать, этот отряд людей пришел в действие, подобно маятнику часов.

РАЗРУШЕНИЕ БИНИДАЯНА.

Работа по разрушению форта Бинидаян началась всерьез: роты «F» и «G» 27-го пехотного полка продвигались в стрелковой цепи, в то время как артиллерия продолжала вести медленный огонь по форту; рота «H» присоединилась к «F» и пересекла разделяющий их гребень, а затем прошла через небольшую долину, в то время как «G» ушла вправо, чтобы обойти Бинидаян с фланга и одновременно провести демонстрацию против форта Пандапатан, который находился справа и позади Бинидаяна.

Форт Пандапатан был вторым фортом, известным как часть системы фортов Баяна, которых всего четыре.

У подножия холма Бинидаян пехота на мгновение остановилась, а затем начала подъем на холм длинной тонкой стрелковой цепью с решимостью, написанной на лицах.

Для многих из них это было первое подобное событие, но каждая голова была поднята, каждый человек был на своем месте.

Не было ни малейшей суматохи, просто стройная линия людей, идущих в бой.

Во время наступления они находились под постоянным огнем противника, но не отвечали на него, пока не подошли достаточно близко, чтобы отчетливо разглядеть головы моро, мелькавшие в траншеях, окружавших форт.

Тогда они залегли на землю и обрушили на форт и траншеи сокрушительный огонь, который быстро обратил врага в бегство.

АТАКА.

Внезапно на гребне, где располагалась артиллерия, раздались ясные звуки горна, играющего «Атаку».

Мгновенно эти фигуры в синих рубашках высоко на травянистом склоне поднялись, словно по волшебству, а затем устремились вперед и вверх с криком, которого самого по себе было достаточно, чтобы обратить врага в бегство, — и это действительно обратило их в бегство, ибо моро сотнями отступали к форту Пандапатан.

Войска достигли самых стен и на мгновение замерли — чтобы перевести дух, затем раздалась команда, ясная и спокойная, и казалось, что одна могучая волна перехлестнула через стены, и еще через мгновение те, кто стоял на гребне у артиллерии, увидели, как «Старая слава» (американский флаг) развернулась на ветру над разбитыми стенами форта Бинидаян.

Первая позиция врага была взята без потерь для американцев.

Но не так повезло моро, ибо тут и там изуродованные тела смуглых воинов усеивали природный ковер; некоторые были уже мертвы, другие испускали дух, но упрямо бросали вызов американцам, призывая их сделать худшее.

На этой стадии битвы наступило явное затишье в стрельбе, и обе стороны воспользовались им, чтобы «подтянуться» и приготовиться к настоящему сражению, которое было еще впереди.

Во время этого затишья артиллерия подтянулась и заняла новую позицию на холме Бинидаян, немного южнее форта.

Над фортом Пандапатан развевалось не менее двадцати больших красных флагов.

Большинство моро уже отступили в эту твердыню, и их можно было отчетливо видеть, когда они возводили дополнительные укрепления.

Было уже два часа дня, и настоящая работа должна была начаться.

Роты «E» и «F» двинулись прямо вниз с холма Бинидаян в направлении Пандапатана, в то время как рота «B» была отправлена вправо.

После того как пехота пересекла небольшую долину впереди, артиллерия открыла огонь, и начался большой бой.

НАСТОЯЩАЯ БИТВА НАЧИНАЕТСЯ.

Снаряды и шрапнель летели быстро и яростно из тех маленьких горных орудий, сопровождаемые музыкой «Крэгов» (винтовок Краг-Йоргенсен).

Все ближе и ближе вверх по склону доносился грохот наступающих войск, подавляя другие невидимые траншеи на своем пути, пока к наступлению темноты не осталось ни одной винтовки, которая не могла бы направить свое дуло прямо в лицо траншеи, за которой в ожидании лежали воины моро, вглядываясь вниз по склону между взрывами в поисках того, чего они боялись больше, чем свистящих осколков снарядов Круппа, — фигуры молчаливого американского солдата в синей рубашке, от которого, как знали моро, зависел окончательный исход.

ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ МУЖЕСТВО.

Тем не менее они шли вверх по холму, молча и прямо, сотни их, прямо на открытое пространство под траншеей, из-за которой моро вели сокрушительный огонь и изумлялись безумию американцев.

Они поднимались все выше и выше, а нижние лантаки сметали их с лица земли, но они все равно рвались вперед и вверх против грозных стен.

Горные орудия выли и ревели над ними, стены дрожали и шатались, обрушиваясь внутрь и наружу, смутно видимые сквозь завесу дыма и пламя, кружащееся вокруг прыгающих камней.

Но твердые глаза сверкали там, где могли, сквозь листы огня, и твердые пальцы быстро и непрерывно нажимали на спусковые крючки.

Грохот стоял непрерывный, и из самой гущи шума отчетливо доносились раскаты, гремящие у траншеи, как будто снаряды разрывались на миллионы дребезжащих осколков, а вниз по склону кувыркались фигуры в синих рубашках: одна под тем деревом, две вон там у большого валуна, еще одна здесь и дюжина других вон там, и в течение следующих двух часов это было самое великолепное проявление истинного мужества и стойкости, которое когда-либо приходилось слышать или видеть.

Артиллерия ревела от гнева и боли, но, по-видимому, безрезультатно, ибо длинные потоки огня продолжали извергаться из форта через равные промежутки времени, и все новые фигуры в синих рубашках катились вниз по холму.

Но это продолжалось недолго, ибо артиллерия спустила с цепи всех своих «маленьких псов войны», и они яростно залаяли, с новой силой обрушивая смертоносные снаряды в форт и траншеи.

Подумайте, что бы вы почувствовали, если бы кто-то бросил в вас камень с огромным криком.

Умножьте этот камень и крик на двадцать миллионов, добавьте огонь, дым и тошнотворные испарения и представьте, что земля дрожит под вашими ногами, а воздух наполнен визжащими снарядами — даже тогда вы не сможете представить ужас этого артиллерийского штурма.

НЕПОКОРНЫЕ ДО КОНЦА.

Но фанатичные моро не сдавались; они стояли там, в самом центре этого урагана смерти, спокойные, неподвижные и ко всему безразличные. Их сопротивлением нельзя было не восхищаться, когда они стояли там, спокойные и вызывающие, против этой наступающей, охватывающей грозы мушкетного огня. Но не следует думать, что они бездействовали; отнюдь нет. Если можно представить, как берешь горсть гальки и с силой швыряешь ее в оконное стекло, тогда, и только тогда можно представить тот вихрь пуль, который моро обрушивали на ту маленькую армию американцев там, на открытом пространстве.

Если учесть, что американцы находились на открытом месте, штурмуя этот форт, в то время как моро были сильно укреплены и глубоко окопались, можно представить ожесточенность битвы и героизм войск. Ничего подобного никогда не видели раньше и ничего подобного никогда не увидят снова. Несмотря на пули и летящие осколки снарядов и шрапнели, люди Болдуина неуклонно двигались вперед и вверх, пока не оказались в нескольких ярдах от той неприступной стены, через бойницы которой извергался постоянный поток огня. Это было похоже на взгляд сквозь двери раскаленной печи. И все это время рой фигур в синих рубашках катился вперед и вверх, пока они не могли бы бросить камень через стену.

Они достигли предела, так как находились очень близко к опасной зоне разрывающейся шрапнели и были вынуждены остановиться, чтобы не попасть под огонь своих же.

СТЕНЫ ДРОЖАТ.

Внезапно на холме, где лаяли «маленькие псы войны», раздалась команда: «Батарея, огонь!», и воздух наполнился летящими снарядами, которые с визгом и скрежетом пронеслись через открытое пространство и ударили в стены форта с такой мощью, что это сооружение содрогнулось до самого основания. Даже не будучи задетым, чувствуешь себя неуверенно на этом склоне, и кажется, что твое тело разрывается на куски, когда смотришь, где снаряд разрывается посреди траншеи, слышишь грязный хлюпающий звук и резкие крики поверх грохота, видишь жуткие лица сквозь красное зарево и завесу дыма, а также изуродованные трупы, подброшенные высоко в воздух.

Это была бы захватывающая сцена для какой-нибудь великой военной драмы. История войн знает мало ситуаций, столь же захватывающих, как битва этого дня.

Артиллерия снова «дала волю», и стоять на том склоне было невозможно, настолько яростно дыхание снарядов проносилось по нему горячими, сбивающими с ног порывами, высокая сухая трава гнулась перед ним, а воздух был наполнен летящими обломками, которые следовали за снарядом в небольших кружащихся вихрях. Пролетая всего в нескольких футах над головами американской боевой линии, снаряды разрывались над траншеями или на земле под ними, когда атакующие были так близко к атакуемым, что поток маслянистого дыма скрывал и тех, и других, а крик смерти и крик триумфа сливались в один могучий вопль и непрекращающийся рев.

ЗНАМЕНА ВРАГА ПАДАЮТ.

Бум! — прогремели маленькие псы войны, затем бум — бум — бум — бум, в быстрой последовательности, и вот стена рухнула, исчезла местами, и о! смотрите! флаги упали! Их малиновые цвета на мгновение повисли в воздухе, затем были подхвачены ливнем разрывающейся шрапнели и сброшены на землю.

О! Величие этих последних моментов бомбардировки! Ни один снаряд не пролетел мимо; парапет принял их все прямо в лоб. В одном великом взрыве моро стояли и стреляли, в одной атмосфере взорванного воздуха и грязных испарений, в одной ужасной тени надвигающейся тьмы, в одном непрерывном землетрясении. Они, казалось, обезумели, как и следовало ожидать, ибо для тех, кто еще оставался, вдали маячило уничтожение. По мере того как солдаты Америки приближались, многие из моро буквально выпрыгивали из своих укрытий на вершину парапета и были видны на фоне неба, яростно стреляя вниз по наступающим войскам прямо посреди разрывающихся снарядов.

Ад был поистине выпущен на тех смуглых фанатиков, которые занимали бойницы Пандапатана. Поистине, война — это ад!

Они сражались с фанатичным неистовством, но ничто на земле не могло остановить эту линию наступающих, непобедимых солдат. Они шли вверх, пока, наконец, артиллерии не пришлось прекратить огонь.

Войска достигли самых стен и остались там, ибо вход был невозможен.

Однако после рукопашного боя до темноты внешние траншеи были взяты. С захватом этих траншей позиция врага была практически выиграна. Но моро еще не сдавались; напротив, они готовились сопротивляться до смерти. Они поклялись умереть в бою и с честью выполняли эту клятву.

СТРАДАНИЯ РАНЕНЫХ.

Наступила темнота, и начался проливной дождь. Ночь для раненых там была ужасной. Тот жуткий крик: «Доктор! Сюда. Помогите!» можно услышать и по сей день. Он продолжался всю ночь, но не напрасно, ибо артиллеристы всю ночь находились там, вынося раненых с поля боя и оказывая ценную помощь хирургам. Эти люди работали как герои, каждый из них, и заслуживают величайшей похвалы за великолепную доблесть, проявленную в ту ужасную ночь под постоянным огнем противника.

ПАДЕНИЕ НЕПОКОРНОГО СУЛТАНА.

Казалось, что той ночью перед американцами стояла трудная задача. Было предложено изготовить несколько штурмовых лестниц и взять место штурмом. Соответственно, строительство этих лестниц было начато немедленно, но им не суждено было быть использованными, ибо на рассвете над фортом развевались белые флаги, и Пандапатан пал.

ЖУТКОЕ ЗРЕЛИЩЕ.

Наконец большой бой был окончен. После почти двадцати четырех часов непрерывной стрельбы американцы победили. Это была великолепная битва, и какой смертью погибли побежденные, могут сказать только те, кто заглянул в форт и траншеи после боя. Изуродованные тела погибших моро местами были навалены в восемь-десять слоев, и только те, кто знаком с тонкостями скотобойни, могут представить себе это зрелище, каким оно предстало на следующее утро после битвы. Но эти люди хотели войны, и они получили ее во всей красе. Всего восемьдесят три выживших осталось из сотен, которые сопротивлялись американцам.

Но не следует думать, что эта великая победа была достигнута без потерь для американцев. Их потери были гораздо больше, чем в обычном бою, приближаясь к сотне.

С рассветом началась жуткая работа по захоронению погибших, которая продолжалась весь день, и к наступлению темноты 3 мая битва при Баяне была закончена и осталась в прошлом, но я не могу сказать, что забыта, ибо этого никогда не произойдет, так как память об этой битве навсегда останется в умах тех, кто был свидетелем или участником этого незабываемого события.

Джеймс Эдгар Аллен.




НАГРАДЫ. (ЧАСТЬ ВТОРАЯ.)
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Получать похвалу за выполненную работу, в какой бы форме она ни выражалась, безусловно, приятно каждому человеку. И быть вознагражденным за свой труд дает нам определенное чувство удовлетворения и заверяет нас в том, что наша работа в определенном направлении была оценена и встретила восхищение. Но для солдата, чей долг — сражаться, похвала за победы — это больше, чем просто приятно, это возвышенно. И когда после почти бесконечной борьбы над определенной задачей и, наконец, успешного ее выполнения с ошеломляющим успехом, его хвалят обеспокоенные родственники и друзья, обычно это означает, что вершина его амбиций достигнута.

Но быть особо отмеченным и получить поздравления за свои достижения, особенно от своих вышестоящих офицеров и главнокомандующего, — это одна из высочайших почестей, которые могут быть ему оказаны.

Когда он совершил подвиги истинной доблести и мужества, проявив исключительную храбрость, и его буквально засыпают письмами с поздравлениями и похвалой, он получает одну из величайших земных наград. Но есть и другие награды, такие как повышение в звании, например, и достаточно заглянуть в наши армейские архивы в Вашингтоне, чтобы обнаружить, что многие из тех, кто составлял так называемую «Экспедицию на озеро Ланао», были достойно вознаграждены за свою доблестную службу 2 мая 1902 года.

Чтобы читатель мог судить о великолепной доблести, проявленной этими войсками в тот знаменательный день, несколько писем публикуются здесь полностью.

КОПИИ ПОЗДРАВИТЕЛЬНЫХ ПОСЛАНИЙ.


Кэмп-Викарс (Минданао), Филиппины, 7 мая 1902 г.

Объявление:

Войска «Экспедиции на озеро Ланао» были выстроены для того, чтобы им были зачитаны следующие послания:

ПЕРВОЕ.

Манила, 4 мая 1902 г.

Генералу Дэвису:

Прикажите, чтобы следующее послание Президента Соединенных Штатов было зачитано каждой роте и эскадрону вашей бригады. Оно будет опубликовано в приказах по дивизии для сведения других командиров, а также как особый знак признания и дань уважения штурмовым силам битвы при Баяне.

(Подпись) Чаффи.

ПОСЛАНИЕ ПРЕЗИДЕНТА.

Вашингтон, округ Колумбия, 5 мая 1902 г.

Генералу Чаффи, Манила.

Примите для армии под вашим командованием и выразите генералу Дэвису и особенно полковнику Болдуину мои поздравления и благодарность за великолепное мужество и верность, которые вновь привели наш флаг к победе. Ваши соотечественники на родине всегда будут чтить память павших и останутся верны выжившим, которые сами были верны до смерти ради своей страны.

(Подпись) Теодор Рузвельт.

ВТОРОЕ.

Манила, 4 мая 1902 г.

Генералу Дэвису:

Пожалуйста, примите мои поздравления для себя и выразите полковнику Болдуину, а также всем офицерам и солдатам, участвовавшим в битве 2 мая, мою высокую оценку их храбрости, доблести и солдатского поведения. Мои поздравления как офицерам, так и солдатам. Я искренне сожалею о гибели одних и ранении других. Пусть последним не будет отказано ни в каком комфорте, который может быть им предоставлен.

(Подпись) Генерал А. Р. Чаффи, командующий на Филиппинах.


ТРЕТЬЕ.

Себу, 4 мая 1902 г.

Генералу Дэвису:

Мои искренние поздравления Болдуину, а также офицерам и солдатам, участвовавшим во вчерашнем бою. А также вам за энергичное и умелое руководство всем делом, от начала до конца. Было необходимо преподать моро урок, и, кажется, это было сделано таким образом, что его не придется повторять.

(Подпись) Бригадный генерал Уэйд.


ЧЕТВЕРТОЕ. Замечания генерала Джорджа У. Дэвиса.


Солдаты:

Слов, которыми я располагаю, недостаточно, чтобы выразить должное восхищение доблестью и самопожертвованием, которые я видел у штурмовых линий и оцепления 2 мая. Память об этом кровавом сражении будет храниться всеми участниками и наблюдателями до конца их дней. Для 27-го пехотного полка и 25-й батареи полевой артиллерии Баян всегда будет источником вдохновения. В этот момент возвышенности и триумфа не забывайте о побежденном враге, чья упорная доблесть вызвала восхищение у всех, кто видел великолепную оборону их твердыни. Народ, который смог дать такой бой и превратить эту пустыню в сад, обладает многими качествами, которые при правильном руководстве сделают их и их потомков ценными гражданами. Никто не может сомневаться в этом, кто видел, чего они достигли без помощи, которой пользуются цивилизованные люди. Пусть ни одно слово или действие американского солдата не дискредитирует и не принижает этих моро. Пусть неустанным усилием каждого офицера и солдата будет помогать им и возвышать их — это священный долг, возложенный на армию, дополнительное бремя, которое должно быть несено; и каждый американец полагается на наши войска в выполнении этого священного доверия. До сих пор не было ни одного акта беспричинного грабежа, насилия или оскорбления; пусть ни один из них никогда не будет вменен в вину американскому солдату. Наш флаг — это эмблема свободы и чести, и от вас зависит, чтобы он стал такой эмблемой для моро и всегда ею оставался.

(Подпись) Джордж У. Дэвис, бригадный генерал армии США, командующий 7-й отдельной бригадой.




ПЯТОЕ.

ШТАБ ЭКСПЕДИЦИИ НА ОЗЕРО ЛАНАО, КЭМП-ВИКАРС (Минданао), Филиппины, 7 мая 1902 г.


Объявление:

Командующий офицер высоко ценит доблесть своего полка. Столкновение 19, 20 и 21 апреля, закончившееся захватом форта Пуалос, и 2 мая — захватом девяти укрепленных позиций и окончательным преодолением отчаянного врага в хорошо оборудованном укреплении, известном как форт Пандапатан, где наши потери были гораздо больше, чем в обычном бою, является первым событием в истории полка и установило высокий стандарт доблести и мужества, который никогда не будет снижен, пока существует 27-й пехотный полк. Он также желает выразить свою высокую признательность за доблесть и преданность долгу 25-й батареи полевой артиллерии и хочет, чтобы они считали, что вышеизложенные замечания относительно его полка в равной степени относятся и к ним.

(Подпись) Ф. Д. Болдуин, полковник, командующий 27-м пехотным полком.




ПРОПОВЕДЬ О «МУЖЕСТВЕ».

Ниже приводится копия замечательной проповеди, произнесенной капелланом Джорджем Д. Райсом из 27-го пехотного полка перед войсками Экспедиции на озеро Ланао в воскресенье после битвы при Баяне:

«Сегодня я собираюсь поговорить с вами о мужестве и о том, как я видел его проявление 2 мая, когда вы участвовали в открытом бою с моро.

«Было время, когда я думал, что истинное мужество — это отсутствие страха. Но после того, как я стал свидетелем битвы на этой неделе, я увидел то, что заставило меня думать иначе, потому что вы продемонстрировали мне в тот день, что истинное мужество — это не отсутствие страха, а его преодоление. Безусловно, ваше мужество было высшего порядка.

«Я помню, как рота "E" пришла на подкрепление. Я обернулся и наблюдал за тремя людьми в стрелковой цепи, идущими через высокую траву под тяжелым огнем из форта. Они знали, что идут в самую гущу огня, но интервал в этой линии был правильным, каждая винтовка на месте, никакого крика или шума. Просто идеальная линия решительных людей, идущих в бой.

«Это больше, чем мужество, подумал я. Это порядок, это дисциплина и хладнокровие. А раненые! Такое мужество! Один человек был ранен в ногу. Мы хотели помочь ему добраться до тыла; но нет, он мог ползти и отказался от помощи. Другой был ранен в правую руку, и он рассмеялся. Затем пуля попала ему в левую руку, и он только улыбнулся и сказал: "В кампании на Панае со мной так не обращались".

«Лейтенант Вагнер был ранен в живот и ногу и сказал мне: "Мое единственное сожаление — оставить форт с незаконченным делом". Я увидел солдата, которого посчитал мертвым, и накрыл его плащ-палаткой; в этот момент мимо пробегал солдат. Офицер крикнул: "Куда ты идешь?" "Мои боеприпасы закончились", — ответил человек. Я увидел, как плащ-палатка зашевелилась. Через мгновение мой "мертвец" сидел прямо. Он снял пояс с несколькими патронами и отдал его солдату. Я хотел бы запомнить этого человека, но там было двадцать или тридцать убитых и раненых, и они все время совершали храбрые и неожиданные поступки, подобные этому.

«Храбрый Викарс пал, смертельно раненый, ведя роту "F". У лейтенанта Джоссмана едва было время принять командование, как он тоже был ранен, оставив роту "F" без офицера, однако его прекрасно дисциплинированная рота идеально держала строй. Пуля попала капитану Муру в голову, и, когда он скатился в одну из траншей, слышали, как он сказал: "Не отступать". Я видел раненого солдата, делающего благородную попытку выбраться из-под огня. Кто поможет ему? "Я помогу этому человеку, даже если умру за это", — услышал я, как кто-то сказал, когда человек неоднократно шатался и падал с ужасной раной в боку. Я посмотрел, и через мгновение храбрый лейтенант Бикхэм, высокий и сильный, встал перед многочисленными выстрелами и снарядами, чтобы спасти своего человека, и ему это удалось. Пуля прошла через шляпу майора Скотта, задела его голову и поставила майора на колени, но этот офицер остался в строю.

«Во время того ужасного боя я видел, как офицеры и солдаты покидали свои позиции перед теми страшными бойницами только по двум причинам — либо из-за ранения, либо чтобы получить больше боеприпасов.

«Вокруг того форта происходили сотни случаев героизма. Когда лейтенант Фулмер призвал добровольцев взобраться на стены, откликнулись десятки людей. Лейтенанты Хокинс и Уилсон совершили благородную службу и сделали честь себе и своему полку. Батальонный адъютант Драм, с лицом, испачканным порохом и пылью битвы, был так же хладнокровен, как и мужественен. Капитаны Филлипс, Роджерс, Лайонс и Хаттон были со своими подразделениями, подбадривая своих людей и оказывая отличную службу.

«Это было поистине мужество высокого порядка, которое заставило сержанта Грейвса перемахнуть через внешний частокол Бинидаяна, когда фанатичный моро с ножом был виден наверху. Это было мужество самого божественного типа, которое заставило капрала Макговерена спуститься в траншеи, чтобы приподнять головы раненых и дать им воды, в то время как сражающиеся, кусающиеся, умирающие моро занимали те же траншеи. Это было царственное мужество со стороны капрала Килера, который, будучи раненным в ногу, отказался от помощи и сказал мне: "Я могу добраться до тыла один, сэр; помогите кому-нибудь другому". Это было мужество солдата-христианина, которое вдохновило сержант-майора Инголда и сержанта Маккарти, обоих раненых, говорить слова надежды своим товарищам.

«Мужество, проявленное моро, было совсем другим. Моро попали в ловушку. Они знали это и вели отчаянный бой своей жизни. Можно загнать мышь в угол, и она тоже обернется. Храбрость по необходимости — это не истинное мужество, которое исходит от Христа.

«Офицеры и солдаты 27-го пехотного полка, я поздравляю вас сегодня. Вы прошли испытание и показали, на что способны. Вы заслуживаете признания за то, что сделали, и мое искреннее желание, чтобы это признание было разделено поровну. Когда вы будете писать домой своим людям и рассказывать им о доблестной победе 27-го полка, я хочу, чтобы вы не забыли упомянуть других, чье присутствие и дела сделали возможным для вас совершить то, что вы совершили. Я хочу, чтобы вы помнили офицеров и рядовых 25-й батареи. После того как работа батареи была закончена, ее члены вышли на передовую с носилками, сделанными из винтовок, бамбуковых шестов, пончо и плащ-палаток, с помощью которых они подобрали многих раненых и доставили их к хирургу. Эти люди приходили на линию в отрядах, каждый с носилками, спрашивая о раненых, и несколько раненых обязаны своей жизнью этим храбрым артиллеристам. Они шли куда угодно, чтобы забрать раненого. Они встречали самый густой огонь. Раненый был замечен в пучке травы, и пули попадали туда так быстро, что можно было видеть, как срезается трава. Но эти артиллеристы шли туда и через несколько мгновений доставляли человека в безопасности на носилках. И всю ночь эти благородные парни продолжали работу. Они забирали раненых из джунглей, траншей и с открытой местности и переносили их в безопасное место. Давайте никогда не забудем работу офицеров и солдат 25-й батареи.

«Капитан Макнейр и лейтенанты Кларк, Сандерленд и Димс из этой батареи достойны нашей похвалы и благодарности. Майор Портер, хирург, пытался выйти на линию, чтобы помочь раненому, когда пуля поразила его, и храброго Портера пришлось отправить в тыл. Прямо за ним я видел санитара Джонсона, также пытавшегося добраться до раненого, когда Джонсон упал в одну из ужасных и темных ловушек врага, но позже выбрался и проделал хорошую работу с ранеными. Молодой доктор Аллан заслуживает признания за перевязку бесчисленных ран офицеров и солдат в траншеях близ форта под огнем в тот день. Доктора Лекомпт и Грабенстаттер работали как герои. Майор Андерсон, главный хирург экспедиции, сделал все возможное для ухода за ранеными офицерами и рядовыми. Весь медицинский корпус не спал всю ночь, ухаживая за ранеными. Они заслуживают большой похвалы за свою работу в ту дождливую, холодную и темную ночь под огнем противника.

«И не забудьте людей из вьючного обоза. Знаете ли вы, что эти люди доставили вам вьючный обоз с боеприпасами по скользкой опасной тропе той ночью?

«Капитаны Шаттлворт и Андрус, лейтенанты Пек и Фрис и их погонщики много работали для вас. Они трудились постоянно, пока не обеспечили каждого раненого офицера и солдата палатками, койками, одеялами и чистой одеждой. Точно так же, пожалуйста, помните инженеров и солдат корпуса связи. Их работа в этой экспедиции никогда не будет забыта. Наш командующий офицер, полковник Болдуин, не отдыхал всю ночь. Он не спал и планировал завтрашний день и заботился о вас. Генерал Дэвис со своим ординарцем и небольшим конвоем проскакали много миль той ночью до следующего лагеря внизу, чтобы договориться о подходе новых войск».

Так говорил капеллан Райс, поровну разделяя заслугу победы и восхваляя всех за их участие в битве. Но во всех его словах есть одна вещь, которую он не сделал, что характерно для этого благородного человека. Он не упомянул о своих собственных доблестных услугах, за которые нельзя дать слишком много похвалы. Почти с самого начала военных действий он был на линии огня и рядом с фортом, говоря слова поддержки и утешения людям в траншеях, и «Боже, благослови капеллана» — это слова каждого человека Экспедиции на озеро Ланао.

Джеймс Эдгар Аллен.




БИТВА ПРИ ГАУАНЕ.
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Снова ночь, битва при Баяне завершена и, безусловно, славно выиграна. Последние отголоски еще теплых орудий перестали звучать в далеких холмах и оврагах. Одетые в хаки воины и увенчанные лаврами победители, испачканные кровью и утомленные недавней схваткой, искали заслуженного и столь необходимого отдыха. Но их сон не был спокойным или безмятежным, ибо они с готовностью улеглись прямо на холодную сырую землю.

Пронзительные звуки горна рано утром подняли их из грез, и их первым долгом стало завершение погребения павших и оказание посильной помощи больным и раненым, которые были слишком слабы и истощены, чтобы их можно было транспортировать по пересеченной местности в госпитали Малабанга.

Для этого было совершенно необходимо основать лагерь где-нибудь вблизи центра боевых действий.

Именно тогда возник пост Кэмп-Викарс, ныне столь широко известный во всем мире. Он был назван в честь храброго и неизменно бесстрашного солдата, лейтенанта Викарса, который, к несчастью, погиб от раны, полученной во время героического участия в захвате укрепления.

Теперь все спокойно, боевые действия, по крайней мере на время, прекратились. Моро, изгнанные из своих фортов и частоколов, которые веками служили им единственной защитой от любого иностранного вторжения, искали убежища у еще непокоренных племен, где только могли, почти не оказывая сопротивления войскам, находившимся тогда в лагере.

ПРИБЫТИЕ ГЕНЕРАЛА ЧАФФИ.

Вскоре после этого генерал Адна Р. Чаффи посетил недавно основанный лагерь, прибыв со своим эскортом 10 мая 1902 года.

Офицеры, сами бывшие отважными участниками всех боев, представили ему полный отчет о сражениях, до того момента происходивших в этом регионе, включая битву при Баяне.

Он немедленно решил отправить послания главным султанам и датто, которые в то время командовали отрядами диких боломенов вдоль самых труднопроходимых участков берегов озера. Содержанием его посланий были официальные приглашения прибыть в лагерь и провести с ним дружественную конференцию.

Он получил благоприятные ответы от многих из них, и два дня спустя следующие султаны и датто решили откликнуться на его приглашение: султан Генасси; султан Амай Тампугао из Тубарана; султан Бинидаяна; датто Са Баянг из Баяна; датто Педро из Уато; датто Агар из Макады; датто Агато из Мадатлума; датто Амай Мала-Мала из Табурана; датто Амай Магатано из Бинидаяна.

После того как они явились, возникло мнение, что большая часть проблем с моро улажена. Но это было не так — совсем не так. Их условия мира оказались, мягко говоря, недолговечными, ибо в начале июля отряд людей был жестоко и неожиданно атакован бандой боломенов на тропе. Они численно превосходили врага, и в результате многие американцы были ранены, а трое или четверо убиты на месте.

ДОГОВОРЫ НАРУШЕНЫ.

Теперь, судя по их вероломным действиям, стало совершенно очевидно, что туземцы нарушили все мирные договоры и попрали законы дружбы, столь достойно установленные американцами.

Это доказательство их мстительной и мятежной натуры было дважды подтверждено, когда 1 августа султан Баколода, который до тех пор оставался мирным, отправил капитану Дж. Дж. Першингу, командиру войск в Кэмп-Викарсе, следующее дерзкое послание, которое переведено ниже для наших читателей:


ПЕРЕВОД.

Мы просим вас вернуться к морю, потому что вы не должны быть здесь среди цивилизованных моро, ибо вы неверующие. Если вы останетесь здесь, мы будем сражаться с вами в этом месяце и ни в коем случае не будем вашими друзьями, потому что вы едите свинину. Мы говорим вам: если вы не покинете этот регион, приходите сюда, и султан принесет вас в жертву, а если вы не хотите приходить, мы придем к вам и будем сражаться.


Через несколько дней за этим последовало другое послание командиру от султана Масиу, также носившее вызывающий характер.

Обстановка в Кэмп-Викарсе начала выглядеть довольно серьезной. Американцы пытались всеми силами предотвратить дальнейшие враждебные действия и беспорядки, но все их усилия по установлению мира между ними и темнокожими туземцами бескрайних равнин Минданао оказались тщетными.

КРОВАВОЕ ДЕЯНИЕ.

Однако моро не предпринимали никаких активных действий до ночи 12 августа, когда примерно в двухстах ярдах от лагеря произошло самое ужасное и чудовищное убийство, которое когда-либо приходилось видеть. Луна временно скрылась за темной тучей, люди уже отошли ко сну, и все казалось спокойным, когда внезапно лагерь был встревожен быстрой очередью выстрелов со стороны аванпоста.

Трубач призывал всех спящих к оружию, и через несколько мгновений весь гарнизон был готов к действию. В тишине темной безмолвной ночи были слышны крики людей о помощи и лязг боло и копий. Не было времени для праздных мыслей, не было времени на промедление, ибо из их мольбы о помощи было ясно, что аванпост № 4 был атакован кровожадными моро.

Лейтенант Бикхэм, командующий ротой «F», поспешил пересечь глубокий овраг и подкрепить храбрых людей, которые, несмотря на значительное численное превосходство противника, отчаянно сражались за свои жизни.

Они прибыли на место слишком поздно, чтобы предотвратить резню и гибель своих павших товарищей, ибо дикари к тому времени уже успели скрыться, совершив одно из самых жестоких, вероломных и леденящих кровь деяний, когда-либо записанных на страницах кровавой истории.

Не довольствуясь убийством своих жертв, они изрубили их боло и длинными копьями так, что тела стали неузнаваемы. Погибшими были сержант Фоли и рядовой Кэри из роты «G» 27-го пехотного полка США — люди, чья доблесть, доброта, храбрость и общительность снискали им восхищение не только членов их собственной роты, но и всех, кто их знал.

Ранеными оказались рядовые ВанДорн и Кристиансон, также из роты «G».

ХРАБРОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ.

Пожалуй, никогда в истории битв и войн люди не сражались с такой суровой решимостью и бесстрашием перед лицом смерти, как ВанДорн и Кристиансон из роты «G». Упав на землю от потери крови и истощения, они все еще храбро и с неутомимым упорством цеплялись за свои винтовки и ни разу не дрогнули и даже не помышляли об отступлении в безопасное место, пока на кровавое место не прибыло подкрепление, а туземцы не исчезли в зарослях. Последовавшее расследование выявило тот факт, что нападавшие принадлежали к племенам датто Амай Грара.

Сразу после этого моро региона озера, в частности султану Баколода и султану Масиу, был предъявлен последний ультиматум с жестким требованием объяснений по поводу недавних нападений на американцев, а также немедленной выдачи убийц из их племен, виновных в совершении различных актов несправедливости и жестокости со времени исторической битвы 2 мая.

Их ответы были, как обычно, вызывающими, дерзкими и угрюмыми.

Американцы, видя, что восстановление мира на острове Минданао не может быть достигнуто честными и достойными средствами, решили преподать им урок, который они не скоро забудут.

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ БОЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ.

В кратчайшие сроки была организована экспедиция под командованием капитана Дж. Дж. Першинга из 15-го кавалерийского полка — человека, чье неизменное мужество, доблесть и способности как офицера и командира не имеют равных в американской армии.

Были проведены все приготовления к грядущим событиям, и 17 сентября в полночь так называемая экспедиция капитана Першинга покинула Кэмп-Викарс под покровом темноты и направилась по пересеченным тропам к укреплениям Масиу и соседним княжествам.

Экспедиция состояла из рот «F», «G», «C» и «M» 27-го пехотного полка; эскадрона «L» 15-го кавалерийского полка и 25-й батареи полевой артиллерии.

Утром 18-го числа, когда первые лучи «старого Солнца» начали освещать восточный горизонт, колонна достигла форта Гауан и остановилась, и не прошло и часа, как все укрепление было окружено нашими войсками.

25-я батарея остановилась прямо перед фортом, примерно в 300 ярдах от него, в то время как роты «M», «F», «G» и «C» выстроились в стрелковые цепи слева и справа от форта. Был отдан приказ произвести первый выстрел, и все замерли в молчаливом ожидании исхода. В одно мгновение вспышка, и снаряд с молниеносной скоростью полетел, ударив по внешним брустверам ограждения, из-за чего поднялись огромные облака дыма и осколков.

Стрельба из форта поначалу была интенсивной, но постепенно ослабевала по мере продолжения обстрела и, наконец, прекратилась вовсе, ибо артиллерийский натиск был ужасающим, пока он длился, и от некогда неприступной крепости не осталось ничего, кроме нескольких разрушенных стен, среди которых кое-где лежали изуродованные трупы мертвых моро.

День постепенно клонился к закату, что вынудило нас разбить временный лагерь на ночь.

Это было сделано, и, к счастью, рядом с небольшой рекой, что оказалось большим удобством как для людей, так и для животных.

Туземцы часто стреляли по лагерю, но, к счастью, без серьезных потерь для американцев. Первый слабый проблеск рассвета, забрезживший над восточными холмами, застал нас снова в готовности, и, позавтракав на скорую руку, мы снялись с лагеря и снова вышли на тропу, на этот раз в направлении Баюбао.

БАЮБАО ПОКОРЕН.

Тропы во многих местах были почти непроходимы, что делало марш со снаряжением весьма утомительным. Тем не менее, мы прибыли в Баюбао около 14:00 и остановились перекусить на вершине высокого холма, с которого открывался вид на форт и спокойные воды озера Ланао.

Мы недолго наслаждались столь необходимым отдыхом, когда туземцы, до того скрывавшиеся в зарослях, обрушили на нас залп. Вся колонна была немедленно призвана к действию, и нельзя было представить более величественного зрелища, чем видеть, как этот отряд храбрых и дисциплинированных солдат занимает свои места и выстраивается в линию для боя.

Батарея была приведена в действие на вершине холма, орудия были тщательно наведены на форт надежными и опытными наводчиками, а затем поднялся шум, который, казалось, эхом отдавался от самого небосвода, словно гигантские и могучие горы сорвались со своих оснований и рушились в беспорядочной массе в глубокие воды озера внизу.

Батарея открыла огонь, и снаряд за снарядом летели с вершины холма «прямо в цель» и в самую середину форта, на мгновение окутывая все облаками дыма и летящими осколками, от которых было почти нечем дышать.

О! Какое странное чувство охватывает солдата, когда он слышит первый «Бум» пушки, ибо он прекрасно знает, что это лишь ступенька, ведущая в самую гущу схватки.

Туземцы отвечали на огонь медленно, но уверенно и весьма достойно, ибо они были не только застигнуты врасплох, но и находились в критически невыгодном положении из-за высоты. Тем не менее стрельба продолжалась, и можно было видеть, как не один темнокожий враг падает с винтовкой в руках замертво на зеленую траву.

Они становились растерянными, неуправляемыми и стреляли без разбора, как дикие маньяки, по непоколебимой колонне храбрых американских солдат, которые хладнокровно целились и стреляли по команде доблестных офицеров всякий раз, когда представлялась возможность для меткого выстрела. Теперь стало очевидно, что под этим дождем пуль пехоты и разрывами шрапнели артиллерии они не смогут долго продержаться, а наша позиция была такова, что попасть в нас с такого расстояния и высоты было почти невозможно.

Снова батарея открыла огонь последним мощным залпом сплошных снарядов и шрапнели, от которого сами стены дрожали и тряслись, как листья в лесу перед ураганом, а затем изнутри послышались предсмертные крики, прочные стены рассыпались в пыль, и султан Баюбао со многими своими соплеменниками пал, чтобы больше не подняться.

В ВИДУ МАСИУ.

Но была ли это наша последняя битва с моро? Был ли это наш последний бой на пустынном острове Минданао? Нет! Нет! Далеко нет. Оставался еще один, самый главный камень преткновения, который в это время бросал вызов всем захватчикам из своего форта на другом берегу озера, где мы могли видеть с нашей нынешней позиции красные флаги битвы, развевающиеся на нежных зефирах востока.

Это был султан Масиу, воинственный Масиу, который до сих пор веками удерживал свою крепость и обширные территории с завидным успехом даже против высокомерных испанских солдат. Но его мрачный день быстро приближался, когда он и его клан боломенов будут вынуждены подчиниться сынам Америки, как будет видно из последующих страниц.

Вскоре после того, как форт Баюбао был взят, колонна двинулась дальше, вниз по крутому склону тропы, ведущей к форту, и здесь, покрытые пылью, уставшие и сбившие ноги, мы были рады разбить лагерь на ночь. Но спали лишь немногие из нас, ибо моро всю ночь вели по нам непрерывный огонь из окружающих зарослей.

Долгожданное утро забрезжило ярко и ясно над водами озера Ланао, и солдаты «Колумбии» проснулись от тревожного сна под первые звуки горна. Подготовка к атаке на султана Масиу была немедленно начата, но с малым успехом или вовсе без него, так как тропа, ведущая через густо заросшие лесом низины, была заблокирована таким образом, что даже пехоте было невозможно пробиться через нее.

Моро, увидев приближающуюся колонну, принялись блокировать тропу, ведущую от Баюбао к крепости Масиу, полагая, что американцы, достигнув этого теперь непроходимого входа, могут решить вернуться в Кэмп-Викарс, не сумев добраться до столь обсуждаемой твердыни.

ЗАПАСЫ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ ИСТОЩЕНЫ.

Видя, что все остальное не удалось, американцы начали строить грубые плоты, чтобы пересечь рукав озера, отделявший их от территорий Масиу. Им удалось построить один, на котором отряд рот «C» и «M» попытался переправиться под непрерывным огнем моро, окопавшихся на противоположной стороне.

Они продолжали путь, однако, казалось, не обращая внимания на дождь пуль, пока после острой и оживленной стычки с врагом не обнаружили, что высадиться будет невозможно, и решили вернуться, но не раньше, чем им удалось отбросить моро назад.

Это был 22-й день сентября, мы были уже пять дней на тропе в погоне за моро, но еще не начали проявлять никаких признаков истощения от марша или воздействия стихии.

Стало очевидно, что наш запас провизии не может длиться долго, и, учитывая тот факт, что тропа, теперь заблокированная моро, должна быть расчищена, прежде чем мы сможем достичь Масиу, капитан Першинг счел целесообразным вернуться в Кэмп-Викарс, чтобы дать войскам отдохнуть и пополнить рационы.

Вследствие этого утром 23-го числа колонна начала долгий марш с территории Масиу и Сауира в лагерь, прибыв в хорошем военном порядке в 19:00 того же дня без потерь для американцев.

Строки на смерть сержанта Фоли и рядового Кэри, рота G, 27-й пехотный полк. (Джон Дж. Рейди.)





Here, cold in their graves, near the spot where they fell,


In the darkness of night's dismal gloom,


Rest two soldiers whose valor could not be excelled,


Slumbering in their desolate tombs.




Far away from their kindred they are sleeping to-day


In Mindanao's untrodden plains,


Where their comrades have laid them to moulder away


Into dust, in their cold silent graves.




By Camp Vicars they fought at the dead hour of night


Outnumbered by the savages wild;


Until they fell, overpowered, on the sward at the feet


Of their foemen, where like soldiers they died.




Perhaps far away in their own native land,


In the homes of their childhood so dear,


Are their mothers awaiting to grasp their kind hands—


But alas! they shall wait many years.




For their loved ones will never return again


To greet them through life's pleasant way,


For they are laying in the grass-covered graves where they fell,


And are sleeping long ages away.




But though death has overtaken those heroes so brave


Who fell for their Country's fame,


Yet their memory shall always live on the breasts


Of their comrades, whom they perished to save.









БИТВА ПРИ МАСИУ.



СТОЛЬ НЕОБХОДИМЫЙ ОТДЫХ.
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Войскам дали пять дней на отдых и восстановление, ибо читатель может легко представить себе лишения, невзгоды и страдания, которые испытывают солдаты во время марша, особенно там, где нет никаких дорог, кроме узких, пересеченных и во многих местах непроходимых троп, которые встречаются по всему острову Минданао.

Поэтому было практически необходимо, чтобы после шести дней непрерывного марша через густые заросли этого острова им было предоставлено достаточно времени для достижения того уровня физической подготовки, который является наиболее характерной чертой американского солдата.

Это было утро 28 сентября, яркое солнце великолепно взошло над равниной с белыми палатками, лазурно-голубое небо теперь было чистым, за исключением нескольких облаков, которые все еще лениво покоились на вершинах холмов, и все великолепие и прелести природы были повсюду.

Неопытному наблюдателю могло показаться, что моро и американцы живут вместе в счастливом согласии друг с другом в этом, самом отдаленном из американских гарнизонов. Но это было не так, ибо не прошло и часа, как сыны прекрасной Колумбии были в полной готовности выступить из лагеря, чтобы пройти много утомительных миль и скрестить холодную сталь с вызывающим, высокомерным и полудиким султаном Масиу, и, с гордостью заявляю, под командованием капитана Джона Дж. Першинга, которому по праву приписывают успех, достижения и все победные способности храбрых солдат под его командованием в Кэмп-Викарсе.

ЭКСПЕДИЦИЯ НАЧИНАЕТСЯ.

Экспедиция укомплектована, и после инспекции командующим генералом она не только получила от него комплименты за общую единообразность и внешний вид, но и была признана способной соперничать с самым кровожадным и дерзким противником.

В 8 утра каждый тревожный солдат, которому предстояло стать участником грядущего события, услышал команду «Шагом марш», и под приветствия, прощания и добрые пожелания наших товарищей мы двинулись гуськом из лагеря по теперь уже хорошо известной тропе, ведущей к территориям султана Масиу.

Экспедиция состояла из тех же войск, что и в предыдущей кампании, за исключением того, что добавился эскадрон «A» 15-го кавалерийского полка.

Люди к этому времени начали привыкать к такому своеобразному стилю марша по предыдущему опыту, и это, вместе с нетерпеливым желанием встретиться с племенем Масиу в бою, придавало новые силы и бодрость каждому человеку, пока они продвигались вперед через высокие холмы, глубокие овраги и быстротекущие реки, пока с огнем военной и истинно национальной решимости на каждом лице колонна не прибыла и снова не остановилась на вершине холма, возвышающегося над ныне павшей твердыней Баюбао, с которой читатель уже знаком.

ЛАГЕРЬ НА НОЧЬ.

Не теряя времени, мы снова разбили лагерь у подножия холма, примерно в 100 ярдах от берега озера. Мы немедленно принялись готовить наш столь необходимый ужин, который был жадно поглощен каждым покрытым пылью воином отряда, невзирая на правила этикета, после чего мы искали «мягкое место» на обширном ложе природы, чтобы уложить наши усталые кости на ночь.

Но даже жизнь солдата имеет, несмотря на многие кажущиеся непреодолимыми препятствия, немало романтического очарования, ибо кто не хотел бы нежно прилечь на лоно земли, используя мягкую сторону вещмешка в качестве подушки, а зеленую листву изящных бамбуковых деревьев в качестве балдахина, и быть убаюканным диким шелестом листьев, колышущихся туда-сюда под нежными зефирами. В течение ночи все оставалось в мирном состоянии, и ничто не нарушало «цепь тишины», кроме плеска воды в озере внизу.

Но даже такой сон, в столь необычных и неблагоустроенных обстоятельствах, имеет нежеланный предел, и наш наступил с первыми серыми полосками рассвета, пробившимися сквозь наши лиственные балдахины, и снова каждый солдат американской верности начал разводить огонь, чтобы приготовить завтрак, ибо в таких случаях каждый солдат сам себе повар, официант и посудомойщик в одном лице.

Вскоре после завтрака началась настоящая работа по расчистке тропы, винтовки были быстро заменены лопатами, кирками и топорами, и через несколько мгновений каждый солдат был оснащен инструментами, которые они начали использовать с единодушной энергией и готовностью в течение большей части дня. И было поистине удивительно видеть этих храбрых солдат, работающих без устали, рубящих тяжелые деревья, копающих и засыпающих глубокие овраги, выравнивающих прочные баррикады, работающих усердно ради той единственной цели, которой должно было стать падение Масиу.

Эта работа продолжалась непрерывно, пока проход или тропа не были открыты к полуострову Масиу, на расстояние двух миль. Был полдень второго дня, 30 сентября, прежде чем мы наконец достигли нашего пункта назначения, где нас ждал неожиданный сюрприз.

ОБСТРЕЛЯНЫ.

Туземцы, зная, что наша цель — пройти через эту полосу леса, поджидали нашего прибытия на противоположной стороне. И как только первая группа «авангарда» вышла из леса на открытую равнину, их встретил шквал пуль врага. Затем они как можно быстрее двинулись вперед на открытое пространство, после чего единодушно открыли ответный огонь по врагу. Стрельба была быстрой и не безрезультатной, ибо прежде чем мрак ночи начал опускаться на нас, многие туземцы Минданао пожертвовали своей полуварварской жизнью ради своей свободы.

Начало темнеть, и, опасаясь, как бы нас не застали сумерки в густом лесу, капитан Першинг отдал приказ колонне вернуться в Баюбао на ночь.

Тропа, наше самое важное препятствие, была теперь расчищена, и с нетерпением и бессонным ожиданием мы ждали первого проблеска рассвета. Наконец настал день, когда истинные, бесстрашные солдаты должны были выступить против племени Масиу. Мы разделили поспешный завтрак, и около 7 утра двинулись под прохладными тенями переплетенной листвы, через множество грубых валунов, пока после двух часов тяжелого марша не прибыли на открытое пространство за лесом.

Мы не прошли и трехсот ярдов по этой новой территории, как туземцы начали стрелять по голове колонны, но безрезультатно, ибо как только можно было увидеть дым от их винтовок, солдаты открывали по ним залповый огонь. Через несколько мгновений мы достигли вершины холма, и здесь остановились, чтобы дождаться прибытия батареи, которая была на некотором расстоянии позади, ибо не более чем в 400 ярдах перед стрелковой цепью находился форт, из которого через регулярные и частые промежутки времени велся огонь. В этот раз мы не открывали ответного огня, зная, что винтовочный огонь бесполезен против укрепления, каким оно себя показало.

Батарея вскоре прибыла, и менее чем за время, необходимое для рассказа об этом, они были готовы к действию, находясь примерно в 400 ярдах от форта. Как только был произведен первый выстрел из артиллерии, моро начали покидать форт и направляться в сторону Масиу. Пехота сформировала полукруглую стрелковую цепь вокруг твердыни, и теперь, когда батарея прекратила огонь, они начали двигаться вперед, смыкая кольцо вокруг форта. Наконец они достигли его и, взобравшись на его высокие стены, обнаружили, что большая часть его обитателей бежала, прихватив с собой оружие. Солдаты вскоре начали разрушать форт, и через несколько мгновений он был превращен в пепел.

Колонна снова вышла на тропу, ведущую к берегу озера, уничтожая по пути все, что напоминало форты или укрепления, с которыми они сталкивались и из которых по ним велся огонь.

Возможно, читатель может подумать или представить, что наши действия в отношении моро региона озера носят жестокий характер. На это я могу лишь заявить, что, находясь среди них с момента возникновения враждебных действий на острове Минданао до настоящего времени и довольно хорошо ознакомившись с их вероломством и жестокостью по отношению к американским солдатам, где бы они ни могли найти возможность, я думаю, насколько позволяет мое суждение, что им был преподан урок, который, мягко говоря, они вполне заслужили.

В этот день мы захватили около пяти или шести второстепенных укреплений, а к вечеру направились к берегу озера, чтобы разбить лагерь на предстоящую ночь, ибо было абсолютно необходимо как можно скорее добыть воду для людей и лошадей.

Та ночь прошла в раздумьях и в ожидании событий грядущего дня, ибо это был день, назначенный для захвата твердыни Масиу. Мы снялись с лагеря рано утром и в 7 утра снова были на марше, на этот раз в новом направлении. Мы не прошли и двух часов, как по рядам тихо передали, что твердыня Масиу уже в поле зрения.

Теперь мы начали думать более серьезно, приближаясь к нашей долгожданной цели, ибо хорошо знали, что моро, объединившись здесь, полны решимости сражаться до последнего.

Мы, однако, были совершенно готовы и полны решимости встретить Масиу и его соплеменников в открытом бою и принять любую судьбу, которая нас ждала, без ропота.

Колонне было приказано развернуться вправо и влево в стрелковую цепь и наступать на форт, чтобы они могли легче и быстрее обозревать внешние окрестности ограждения и предотвратить, если возможно, побег любого из кровожадных моро, чьи дикие крики мы теперь могли слышать внутри.

Батарея, остановившись перед фортом, была немедленно приведена в действие. Затем внезапно все услышали оглушительный шум, шум, который, хотя и был слишком знаком многим из нас, тем не менее заставил бы дрожать даже храброго солдата. Артиллерия открыла огонь слева. «Бум! Бум!!» — гремели пушки, и дождь сплошных снарядов и шрапнели обрушился на форт, и на мгновение ничего нельзя было увидеть, кроме летящих осколков, а щепки бамбука и обломки взлетали высоко в воздух.

Облака дыма вскоре рассеялись, и тут произошло нечто неожиданное, что удивило каждого американского солдата в той округе. Густой черный столб дыма поднялся в направлении крепости, затем вспышка и оглушительный шум, словно безжалостные волны Тихого океана бились о гранитные скалы.

Они ответили на наш огонь. Бум! — прогремели лантаки, за которыми последовал залп из винтовок, и тогда каждому истинному американцу пришлось «залечь» на несколько мгновений.

Теперь казалось, что наши ожидания вот-вот исполнятся до конца. Наступил момент тишины, и снова батарея открыла огонь по-настоящему, и нельзя было увидеть более захватывающего зрелища, чем разрушения, причиняемые форту орудиями. Бах! Бах!! — выстрелы следовали один за другим, и бамбук, камни и летящие осколки разлетались на сотни футов во все стороны, но моро продолжали стрелять и кричать в диком религиозном экстазе своему мусульманскому Богу.

Капитан Першинг, который хладнокровно объезжал форт, артиллерию, пехоту и кавалерию, теперь решил приказать перебросить два орудия на правую сторону форта. Это было сделано немедленно, и справа и слева они открыли огонь, решив достичь своей цели.

Но вместо этого они были удивлены, когда моро обрушили на них сокрушительный огонь, и грубые свинцовые пули и куски железа падали в гущу войск.

Было уже 14:00, и казалось, что твердыня Масиу действительно неприступна, ибо мы вели непрерывный огонь с 9 утра, и ничего существенного до сих пор не было достигнуто.

Батарея теперь двинулась к форту с обеих сторон, пока не оказалась в пятидесяти ярдах от них, и стоит упомянуть, что в истории битв не было известно случаев, когда артиллерия вступала в бой с противником на таком близком расстоянии. Теперь они заняли свои новые позиции и начали стрелять по форту с обеих сторон, на этот раз с большим эффектом. Но моро все еще оставались упорными до конца, дико распевая свои религиозные песни своему Богу «Аллаху» в самой гуще борьбы.

День клонился к закату, а стрельба все продолжалась. Однако в 16:00 была дана команда «прекратить огонь», и на этом для нас закончилась борьба того дня, но не для туземцев, ибо они, думая, что американцы собираются покинуть форт с наступлением ночи, продолжали стрельбу. Но в этом они ошибались, ибо вместо того, чтобы вернуться в лагерь, американцы удерживали свои позиции, постепенно смыкая кольцо вокруг форта, чтобы предотвратить побег любого из моро в течение предстоящей ночи.

Командующий офицер, видя, что они полны решимости держаться до горького конца, отдал приказ о строительстве штурмовых лестниц, чтобы проникнуть в форт. Работа над ними была немедленно начата, но им было суждено никогда не быть использованными для этой цели, ибо около полуночи моро, обнаружив, что мы по-прежнему полны решимости удерживать свои позиции, решили попытаться бежать из ограждения.

Ночь была необычайно темной, и облака низко висели над озером, делая почти невозможным увидеть или различить объект на расстоянии более пятидесяти футов. Американцы предвидели их побег и поэтому были в постоянной готовности в любое время в течение ночи. Затем внезапно послышался выстрел, произведенный каким-то бдительным часовым, затем еще один, и еще один.

Теперь стало очевидно, что они атаковали линии и предприняли рывок к свободе. В одно мгновение каждый солдат был начеку. Они, однако, продолжали наступать, казалось, не обращая внимания на смерть или дождь пуль. Но лишь немногие из них спаслись или даже дожили до того, чтобы рассказать об этом, ибо как только они покидали форт, их расстреливали непрерывным потоком огня пехоты, и когда забрезжил рассвет, выяснилось, что султан Масиу, вместе со многими другими лидерами и соплеменниками, пал, чтобы никогда больше не дышать.

Во время борьбы султан Кабугатан из Масиу, видя, что его усилия подавить американцев тщетны, бросился в лагерь с боло в руках в диком, неистовом возбуждении, решив хладнокровно убить каждого, кто носит американскую форму. Но его дикие намерения были быстро пресечены войсками, которые, увидев, что он приближается к ним, бросились на него и обезвредили. Однако он, к несчастью, успел серьезно ранить одного из лучших и храбрейших солдат отряда, рядового Ричарда Г. Макбета из роты «F» 27-го пехотного полка США, чья храбрость во время опасности сделала его всеобщим любимцем среди товарищей. Другой жертвой этого дикого султана стал рядовой Джеймс Нолан-младший из роты «G» 27-го пехотного полка США, который, будучи назначенным в разведку, бесстрашно продвинулся к одному из фортов, чтобы получить, если возможно, некоторую информацию об их позиции и силе. Он достиг внешнего входа, когда его встретил шквал пуль изнутри, одна из которых попала ему в правый глаз, нанеся рану, от которой он испытывал сильную боль.

Но их страдания были отмщены вдвойне, ибо многие доселе непобедимые моро пали на зеленых и ныне пустынных территориях султана Масиу, и кости их бренных тел белеют на зеленой траве под тропическим солнцем их родных небес.


"Where once in triumph on his trackless plains


The haughty Moro Sultan loved to reign,


With shacks proportioned to his native sky,


Strength in his arm, and lightning in his eye,


He roamed with uncovered feet, his sun-illumined zone.


The dirk, the bolo, and the spear his own;


Or lead the combat wild without a plan


An artless savage, but a fearless man.


But his 'sun' of triumph, has set to rise no more


O'er the quiet waters of Lake Lanao's shores."






Сейчас 1 января 1903 года, кампания против моро завершена успешно и благоприятно, и «Старый славный флаг» прекрасной «Колумбии» теперь развевается на нежном прикосновении восточных зефиров на вершинах холмов Минданао на все времена.

«Последний призыв» трубача у форта Масиу. (Джон Дж. Рейди.)




Bleeding, sore, and wounded, and by my foes surrounded,


The Trumpet once I sounded, no longer can be heard,


For it lies dust-stained and gory, and by the dust corroding,


Where once I blew melodious that call that cowards dread.




No longer in the battles will I call the boys to rally


Through dark ravines or valleys, for freedom and for right,


For my life's blood fast is flowing, and I am left alone


To die and to bemoan my fate at Maciu's fight.




"Stay, Comrade, do not leave me alone upon the field


Where the savage Moros wield their bolos and their spears,


For I may yet survive to see Maciu's tribe—


Like savage cowards—beat a long retreat."




Again I see in fancy the scenes in dear old Boston,


Where in childhood days I wondered free from care and strife;


The unforgotten homestead, surrounded by the foliage.


Where oft my welcomed footsteps have echoed through the night.




My last hour is approaching: death's dismal cloud is o'er me;


But being a true-blue soldier, I murmur not to die.


To-morrow's sun shall find me far from the skirmish line—


So to comrades left behind, I bid a long Good-bye.









27-Й ПЕХОТНЫЙ ПОЛК.
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С чувством гордости и национального патриотизма мы наблюдали в течение многих бурных лет за неуклонным ростом и достижениями нашей бессмертной армии, чья великолепная демонстрация истинной доблести и военной дисциплины привлекла внимание и заслуженное восхищение всех наций во всей вселенной, будь то на обширном плацу под мягким, лазурно-голубым небом нашего Западного континента вечной свободы или на далеких «Восточных островах» под теплыми лучами тропического солнца, где многие истинные и стойкие сыны «Прекрасной Колумбии» пожертвовали своей молодой жизнью ради дела своей страны. И когда мы оглядываемся назад в долгую туманную долину минувших лет, в молчаливом изучении и созерцании страниц истории нашей нации, мы не можем не испытывать на мгновение трепет, читая на этих заветных страницах о многих кровавых битвах и более славных победах, которые были одержаны во все времена, на протяжении веков, с тех пор как впервые холодный, высокомерный захватчик попытался войти и лишить нас той свободы, за которую так благородно сражались и умирали многие наши почитаемые предки. Но хотя те храбрые воины былых дней все ушли, а полки, чьей доблестью наши «Звезды и полосы» были принесены к победе, известны нам теперь только по названию, все же мы более чем горды тем, что можем признать перед миром, что они были заменены полками, столь же достойными внимания, как и те, что когда-либо противостояли в бою смертному врагу. И среди них, и, возможно, самый прославленный из них всех, — доблестный 27-й пехотный полк, чьи выдающиеся достижения с момента его формирования в Платтсбурге, штат Нью-Йорк, и форте Макферсон, штат Джорджия, в начале 1901 года, не имеют равных и не превзойдены ни одним полком, который был призван на защиту нашей страны и флага.

В декабре 1901 года 27-й пехотный полк США получил приказ из казарм Платтсбурга, штат Нью-Йорк, со всей поспешностью следовать в Манилу, Филиппины, а оттуда на остров Минданао, чтобы помочь в подавлении и свержении полуцивилизованных дикарей, чье вызывающее, бесчеловечное и жестокое обращение с американскими солдатами было во всех отношениях ужасающим.

Они прибыли в Манилу 3 февраля 1902 года и, разбив там лагерь на несколько дней, направились в самый центр боевых действий, который в то время находился на острове Минданао.

И с тех пор широкая дорога к цивилизации была открыта для доселе диких племен моро, и главным образом благодаря храбрым офицерам и солдатам 27-го полка.

И в заключение мы можем лишь сказать, что память об истинных, верных и неизменно бесстрашных героях этого нового, хотя и исторического полка, которые отдали и пожертвовали своими жизнями в защиту и во славу своей страны, будет неизгладимо запечатлена на скрижалях нашей памяти на протяжении анналов времени.

Джон Дж. Рейди.




25-Я БАТАРЕЯ ПОЛЕВОЙ АРТИЛЛЕРИИ.
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Согласно Закону о реорганизации армии, принятому в 1900 году, было предусмотрено увеличение количества полевых батарей, три из которых должны были быть полностью оснащены горными орудиями. Они должны были называться 14-й, 25-й и 28-й батареями полевой артиллерии. Две из этих батарей должны были быть сформированы на Филиппинских островах. Это были 14-я и 25-я, и они были сформированы путем равного разделения количества личного состава того, что ранее было известно как легкая батарея «C» 7-го артиллерийского полка.

Две батареи были доведены до установленной численности в 120 человек каждая путем перевода необходимого дополнительного количества людей из береговой артиллерии.

Однако они не были сформированы до 23 сентября 1901 года. Примерно месяц спустя они были полностью оснащены как «горные батареи», и 1 апреля 1902 года 25-я батарея под командованием капитана У. С. Макнейра была направлена на остров Минданао, где давно ожидали неприятностей с моро.

25-я батарея полевой артиллерии оснащена четырьмя орудиями, которые известны как 75-мм скорострельные горные орудия Виккерса-Максима.

Этот калибр, 75 мм, или 2,9 дюйма, как можно заметить, немного меньше, чем у полевого орудия, используемого на нашей службе, а именно 3,2 дюйма, но мощность этого орудия намного меньше, чем у полевого орудия, по следующим причинам:

Необходимо изготовить лафет и орудие, части которых должны быть в пределах допустимого веса для перевозки на мулах. Этот предел веса ограничивает прочность, которую можно получить, а также длину самого орудия. Поэтому количество пороха, используемого в этих орудиях, намного меньше, чем количество, используемое в полевых орудиях, и скорость снаряда при вылете из орудия намного меньше (примерно вдвое), чем у полевого орудия. Орудие Виккерса-Максима установлено в люльке, которая имеет с обеих сторон масляный цилиндр, через который орудие тянет поршень при отдаче, и благодаря этому устройству сила отдачи поглощается постепенно, и лафет не откатывается на несколько футов назад, как это было бы в противном случае, так что он сразу готов к заряжанию и новому выстрелу после каждого разряда.

Заряжание орудия очень простое. Наводчик берется за рычаг, который он тянет вправо, тем самым выдвигая затвор и извлекая пустую гильзу, оставшуюся после последнего выстрела. Новый патрон досылается в орудие, наводчик перемещает рычаг в противоположном направлении, или влево, и орудие готово к стрельбе.

Когда орудие нужно переместить, его разбирают на части для упаковки следующим образом: само орудие, люлька, станина, колеса и ось, каждая из которых является грузом для одного мула.

Люди становятся экспертами в этом маневре и упаковывают орудия по команде менее чем за одну минуту, в то время как распаковывают и устанавливают орудие, готовое к действию, с еще большей скоростью, рекорд для 25-й батареи составляет 20 секунд.

Это орудие снабжено различными видами снарядов, обычно перевозимыми являются фугасные, шрапнельные и картечные, известные как боеприпасы Круппа, которые можно использовать так же, как обычный винтовочный патрон. Шрапнель для этого, как и для всех полевых орудий, является снарядом, на который в основном полагаются, и, как и для всех полевых орудий, их главная задача — вести огонь по живой силе противника.

Распространенной ошибкой среди военных и других лиц, не очень хорошо разбирающихся в использовании артиллерии, является предположение, что полевое орудие предназначено для пробивания брешей в стенах.

Ошибочность этой идеи можно увидеть сразу, изучив снаряды, которые, как выяснится, содержат лишь такое количество пороха, которое можно удержать на ладони. Фугасные снаряды содержат 10 унций, шрапнельные — 3, картечные — чуть более 2. Таким образом, легко увидеть, что орудия, используемые 25-й батареей, в конце концов, не являются такими разрушительными орудиями войны, но тем, кто сомневается в их эффективности, мы должны просто сказать: «Идите и посмотрите на них в действии».

Сказанного достаточно, чтобы дать читателю правильное представление о том, что такое «горная батарея», с историей того, что известно как 25-я батарея полевой артиллерии, и тем самым цель автора была достигнута.

Джеймс Эдгар Аллен.


«ГОРНАЯ БАТАРЕЯ». (Посвящается капитану У. С. Макнейру и его команде.)




The stout-hearted warriors who have fallen in battle


In defence of their country, its freedom to save,


Whose memory shall live and will ne'er be forgotten


Though long have they mouldered to dust in their graves,




Could they but look back from their graves of cold slumber,


Where in silence they are sleeping long ages away,


And see their successors, brave, bold, and undaunted,


Who have fought the proud Moros on Mindanao's plains.




For foremost in the ranks of victorious honor,


Are the heroes who founded the illustrious name


Of the 25th Battery, and one may well ponder,


On the name of its Commander, with world renown fame.




He has led with envious credit and valor,


Over many mountain trails, through swamp and ravines,


That same immortal "Battery," whose presence in battle


Made the wild Moros tremble, like cowards in fear.




The walls of Pandapatan's impregnable fortress,


Which withstood all assaults from invaders of old,


Went down like the leaves in a storm.


When "Fire!" was his order, brave and bold.




Even famed Bayan forts were shaken,


And crumbled to pieces, before him that day,


When he sent the projectiles in rapid succession


Against those giant walls, on the second of May.




Forts Maciu and Butig, whose histories were warlike,


By Lake Lanao's still waters defiantly did stand,


Until this brave Commander and his khaki-clad heroes


Blew them to fragments, all over the land.




In history's pages his name is recorded,


To be linked with the memory of the true and the brave,


Who for the honor and freedom of their glorious country,


Have fallen to slumber in numberless graves.




Nor must we forget the brave men he commanded,


Whose fearlessness, heroism, and unequaled might,


Is fresh in the memory of all Dattos and Sultans,


And the dark-colored tribesmen of Mindanao's rugged heights.




For to them is attributed our success in battles,


That were fought with such glory and national pride,


In Mindanao's valleys and on forest-covered mountains,


Where countless Moro warriors fought and died.






Джеймс Эдгар Аллен.
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